
Oj mile sestre in dragi bratje!

Osti jarej svobodni, neodvisni, samostojni, svoje-

pravdni, ozaveščeni ljudje, in členi ter členice

Domorodne Skupnosti Zedinjenih Slovenskih Dežel

– DSZSD!

Gruden je mesec, ko narava doseže enega svojih

ključnih prelomov – zimski solncobrat ali sončni

obrat. To je trenutek, ko se noč najdlje raztegne,

nato pa se luč znova rodi in začne daljšati dneve.

Praznovanje tega preobrata je eno najstarejših iz-

ročil človeštva, ki so ga naši predniki razumeli kot

naravni ciklus, neločljivo povezan z življenjem, pre-

živetjem in povezovanjem skupnosti. V sodobnem

času se zdi, da ta starodavna modrost pogosto

izgine v senci komercializacije, hrupa in tujih kultu-

rnih vplivov, ki so preoblikovali praznično obdobje v

nekaj povsem drugega.
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rasti. Takšni običaji so utrjevali povezanost z naravo

in krepili občutek pripadnosti skupnosti.

V nasprotju s tem pa je božič, ki ga poznamo danes,

ostanek vsiljenega krščanskega praznika, ki je sta-

rodavno čaščenje naravnega reda nadomestil z

dogmatsko zgodbo o rojstvu odrešenika. Jasno je,

da je bil božič postavljen na datum zimskega son-

čnega obrata prav zato, da bi izpodrinil starover-

stvo. Z vseprisotnim potrošništvom, komercialnimi

okraski in umetnimi tradicijami je ta praznik daleč

od svoje izvorne simbolike – in daleč od narave.

Novo leto, ki ga praznujemo 1. prosinca/januarja,

tudi ni zraslo iz naravnega cikla, temveč iz rimskega

urejanja koledarja. Pravo novo leto so naši predniki

slavili spomladi, ko se je narava zares prebudila in

začela živeti v polnem razcvetu.

Ob zavedanju teh zgodovinskih vplivov imamo

priložnost, da se vrnemo k svoji resjedni dediščini

in praznovanju naravnih ciklov. Zimski sončni obrat

ni le koledarski dogodek – je priložnost, da se

spomnimo svoje povezanosti z naravo in pomena, ki

ga ta ima za naše življenje. Namesto hrupa in ume-

tnih lučk se povežimo z ognjem, tišino in svojimi

koreninami. Ob tem lahko na novo osmislimo

praznike – kot praznovanje svetlobe in življenja, ki

se vedno znova rojevata.

Prebudimo to zavedanje in oživimo staro modrost!

Osti jarej in pravda z vami!
Glasnik Domorodec
Uredništvo

Zimski solncobrat ali sončni obrat

Zimski solncobrat, je bil priložnost za refleksijo,

ponovni stik z naravo in za slavljenje kroga življenja.

Naši predniki so se ob obredu sončnega obrata

zbirali ob ognjih, peli pesmi, darovali darove zemlji

in soncu ter upali na dobro letino in novo obdobje 
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Znanstveni posvet: Slovenija –
poimenovanja in pojmovanja
skozi stoletja

1844. Od tega dne je res preteklo 180 let, vendar so

ime Slovenija javno uporabljali že davno pred tem.

Naštejemo nekaj avtorjev, ki so to ime javno upora-

bili pred letom 1844:

Valentin Vodnik v pesmi Slovenija zveličana (med

1812 – 1816).

Jurij Grabrijan v pesmi Krajnska Slovenija (1823).

Jakob Zupan je v nemško pisanem časopisu Carin-

thia (1831, Etymologie der Namen der Flüsse in

Kärnten, Nr. 16., str. 67-68) zapisal: » Tudi otok Rujan

(Rügen) v Baltskem morju (baltischen Meere) –

blatno, blatsko, blashko morje, blatno morje (schla-

mmiges Meer) – dolguje svoje nekoliko izkrivljeno

ime materi jezikov, široko razširjeni Sloveniji (der

weit reichenden Slovenia).«

Jurij Ivanovič Venelin je v svoji rusko pisani knjigi

Starodavni in današnji Slovenci (izšla 1841) zapisal:

»Če bi v sedanjem letu 1834 morali imenovati del

omenjenih dežel in samo Ilirsko kraljestvo po imenu

njihovih prebivalcev, potem bi jih morali imenovati

Slovenija, Slowenenland, la Slovenie. To ime je

Rusu, Čehu, Poljaku, Serbu in Bolgaru prav tako tuje

kot imena Tatar, Kalmik, Nemec, Grk. Imenujte

ruskega kmeta Slovenec (v ruskem izvirniku

Sloven), pa boste videli, kaj vam bo rekel.

Slovensko narečje (govor) se razlikuje od vseh

drugih slovanskih (slavjanskih) narečij: Slovenec

ni Čeh, ni Serb, ni Poljak in ne Hervat (Kroat), ne

po imenu in ne po narečju; ne po obleki, ne po

značaju in ne po zgodovini.« (VENELIN, J.: Staroda-

vni in današnji Slovenci, 1. ponatis, Ljubljana : Zalo-

žba Amalietti & Amalietti, 2012, str. 32)

Venelin je zgoraj zapisano napisal leta 1834, javno

objavljeno pa je bilo po njegovi smrti leta 1841, a si

tega zagotovo ni sam izmislil. Očitno je torej ime

Slovenija v tistem obdobju bilo širše znano, vendar

pač ni bilo velikokrat zapisano, ker slovenskega slo-

vstva v smislu periodičnih časopisov in revij tedaj

Novice domaNovice doma

Zanimivo je, da je znanstveni posvet z zgoraj nave-

denim naslovom v Ljubljani potekal prav v tem

času, ko v našem glasniku Domorodec objavljamo

nadaljevanja spisa in knjige z naslovom Starodavno

ime Slovenija. 

Morda priznani slovenski zgodovinarji celo prebirajo

naš glasnik in se jim je tematika pojma in imena

Slovenija zdela zanimiva. Če pa temu ni tako, po-

meni znanstveni posvet o tej tematiki vsaj to, da

smo tudi mi slovenski domorodci del razpravljavcev

o tej očitno zanimivi temi.

Glede na razpravljavce in njihove referate lahko

celo ocenimo, da mi slovenski domorodci prav nič

ne zaostajamo za njimi. Nasprotno! Naše mnenje je,

da bi bilo zelo dobro, če bi razpravljavci prebrali še

kakšno izmed del naših členov, saj bi s tem nedvo-

mno bistveno razširili svoja obzorja in znanje o tej

tematiki. To pa lahko zgolj koristi vsem skupaj.

V ponedeljek, 25. listopada 2024, je v dvorani

Slovenske matice v Ljubljani potekal znanstveni

posvet Slovenija – poimenovanja in pojmovanja

skozi stoletja. Ob 180. obletnici prve javne rabe

modernega imena Slovenija.

Ni nam povsem jasno, kako je lahko prišlo do

naslova oziroma podnaslova »Ob 180. obletnici prve

javne rabe modernega imena Slovenija«, saj je

moderno ime Slovenija mnogo starejše, bilo pa je

tudi že v javni rabi več desetletij, celo stoletij pre-

den je slovenski pesnik Janez Vesel Koseski javno

objavil pesem Slovenja cesarju Ferdinandu, dne 4.9.

Ob 180. obletnici prve javne rabe
modernega imena Slovenija.



še ni bilo. 

Ime Slovenija v slovenščini (Slovenia) in v nemšči-

ni (Slovenia) so v letih 1810 in 1811 uporabljali v

medsebojnem dopisovanju Janez Nepomuk Primic,

Valentin Vodnik in Urban Jarnik.

Poseben primer predstavlja ime Beneška Slovenija

kot ime dežele, celo države znotraj Beneške repu-

blike. Ime je bilo znano v ohranjenih zgodovinskih

virih od dne 10. 10. 1401. Kot avtonomna dežela, tudi

država je bila ukinjena leta 1805, ko so Francozi

premagali Avstrijo in ji odvzeli Beneško.

Najstarejša znana oblika imena Slovenija v sloven-

ščini, po našem vedenju, sega v obdobje Primoža

Trubarja in slovenskih protestantov, vendar ne pri-

pada njim, marveč prvemu slovenskemu zgodovi-

narju in piscu prve štajerske knjige Kronika vezda

znovič spravljena kratka slovenskim jezikom izdane

v Lublani leta 1578. Njen avtor je Anton Antol Vra-

mec, rojen v Ormožu, ki je bil katoliški duhovnik v

Brežicah ter zatem kanonik v Zagrebu in Varaždinu

v tedanji Slovenijeh (Szlovenieh). To deželo je na-

mreč strogo ločil od dveh sosednjih dežel: od

Horvateh in od Vogreh. Sleherniku je povsem jasno,

da je Horvateh – Horvatska, Vogreh pa Ogrska. Gre

zgolj za nekoliko različno končnico imena dežele,

kakršna je bila v rabi v 16. stoletju na Štajerskem in

v Bezjaški Sloveniji. Vsekakor pa je bilo ime nespo-

rno zapisano v slovenskem jeziku in je torej domače

slovensko.

Žal o tem razpravljavci na znanstvenem simpoziju v

Ljubljani niso govorili, saj kot kaže ne poznajo knjige

z naslovom Starodavno ime Slovenija, ki je izšla leta

2021. Seveda je to velika škoda, po svoje pa je tudi

čudno, saj bi razpravljavci morali poznati navedeno

obsežno monografijo, ki je v celoti podprta z viri in

slovstvom, njen obseg pa je večji od obsega pred-

stavljene vsebine vseh razpravljavcev na znan-

stvenem simpoziju. Vsekakor pa je treba predvsem

pohvaliti, da so organizatorji znanstveni posvet

sploh organizirali.

Posvet so soorganizirali Študijski center za narodno

spravo, Slovensko zgodovinsko društvo za novejšo

in sodobno zgodovino, Slovenska matica, Fakulteta

za slovenske in mednarodne študije (Nova univer-

za) in Slovensko društvo za preučevanje 18. stoletja.

Razpravljavci so bili:

Janez Höfler, Tomaž Lazar, Vanja Kočevar, Boris

Golec, Renato Podberšič, Igor Grdina, Aleš Maver,

Andrej Rahten, Jurij Perovšek, Igor Kaučič in Helena

Jaklitsch, sami doktorji in profesorji ter kancler

Društva Heraldica Slovenica Anže Hobič.
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dr. Vanja Kočevar,    dr. Renato Podbersič,    dr. Tomaž Lazar

dr. Boris Golec

ddr. Hofler Janez

V prostorih Matice slovenske so referenti sprego-

vorili o »prehodu od slovenske dežele do Slovenije«.

Posvečali so se poti, ki naj bi jo Slovenci prehodili

do uveljavitve imena Slovenija. Razmišljali so o poj-

mu Slovenija od srednjega veka preko zgodnjega

novega veka do razsvetljenstva, ter do narodnega

preporoda in programa Zedinjene Slovenije, vse do 
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posledično ni bilo vselej jasno, ali je s tem imenom

mišljena le slovenska dežela na splošno (slovanske

dežele nikdar ni bilo in se tako tudi nikoli ni imeno-

val) ali pa dežela, v kateri živijo prav Slovenci. Zato

se je osredotočal zlasti na tiste vire, iz katerih je

razvidno, da se termin dejansko nanaša na prebi-

valstvo slovenskih zgodovinskih dežel Krajnske, Ko-

roške, Štajerske in drugih. 

V zvezi z poimenovanjem Slovenija – Sclavonia

prihajajo pomembni viri iz kartuzijanskega cerkve-

nega reda. Slovenske kartuzije Žiče, Jurklošter,

Pleterje in Bistra so namreč že v 13. stoletju ležale v

Sloveniji, latinsko poimenovani Sclavonii, ki je bila

tedaj edina tako označena cerkvena dežela in je

imela nesporno slovensko prebivalstvo. V seznamu

evropskih kartuzij iz leta 1510 je nastopala Slove-

nija/Sclavonia na isti ravni kot Avstrija, Ogrska,

Moravska itd. Tovrstno gradivo dopolnjujeta pismo

kapelana cesarja Friderika I., Burkharda iz Kölna, iz

leta 1161 ter upodobitev evropskih narodov na fre-

skah v cerkvi v Strassburgu iz 14. stoletja.

udejanjenja Slovenije v Kraljestvu SHS in v Jugosla-

viji, pa do samostojne države Slovenije.

Janez Höfler: Od Sclavinie do Sclavonie: o
pojmu Slovenija v srednjem veku

Prispevek ddr. Janeza Höflerja je prebrala Ignacija

Fridl Jarc, ki je pojasnila, da je latinski termin Sclavi-

nia z različicami Sclavenia, Sclavonia itd., sposojen

iz grščine, in je pomenil deželo, v kateri so prebivali

Slovani. 

V resjedi je ime Slovenija/Sclavinia/Sclavonia zaje-

malo dežele od Baltika pa vse do Stare planine/Ba-

lkana. 

V posameznih primerih je po mnenju referenta

pomenil tudi deželo, poseljeno s Slovenci. Takšni

primeri so zapisi imena Sclavinia že v listinah cesa-

rja Ludovika Pobožnega, kralja Karlmana ter kralja in

cesarja Arnulfa Gorotanskega v 9. stoletju. Sprva

naj bi to ime pomenilo Karantanijo, kot dokazuje

znameniti spis Spreobrnitev Bavarcev in Karan-

tancev (870), nato pa tudi združeni Karantanijo in

Spodnjo Panonijo.

Ob tem je potrebno pritrditi dr. Janezu Höfler, ter

dodati, da v srednjem veku Slovani dejansko niso

obstajali, marveč so tedaj živeli naši predniki

Sloveni, ki so deželi Sloveniji tudi dali ime.  V na-

sprotnem primeru bi se dežela imenovala Slovanija,

pa se tako nikoli ni imenovala v nobenem izmed

slovenskih jezikov. Seveda so se tuje različice

zapisov imena Sclavinia, Sclavenia in Sclavonia

nanašale tudi na Slovence in njihove dežele v ožjem

smislu, kajti imeni Sloveni in Slovenci sta dejansko

soimeni, kar dokazuje tudi Trubarjevo, Dalmatinovo

in Vramčevo pisanje. Vsi trije pisci so v 16. stoletju

za naše neposredne prednike uporabljali obe imeni

oziroma soimeni.  

Od 11. stoletja dalje srečujemo v tujem jeziku

zapisan termin v Slovence zadevajočih virih še

večkrat, najpogosteje v obliki Sclavonia. Žal avtorju

ni dobro znan nastanek imena Slovani in mu zato 

Tomaž Lazar: Pogledi od zunaj.
Slovenski prostor in njegovi prebivalci v

dojemanju poznosrednjeveških
sodobnikov

»Pozni srednji vek bi lahko označili kot formativno

obdobje evropske zgodovine, ki je začrtalo temeljne

poteze še danes vidnih političnih mej in utrdilo te-

melje nacionalne zavesti,« je dejal dr. Tomaž Lazar.

Slovenski etnični prostor v tem času – in še dolgo

pozneje – je bil razdeljen med več državnih tvorb,

znotraj teh pa v različne upravne enote, v okviru

Svetega rimskega cesarstva. Vsekakor je te razdro-

bljene enote povezovala pripadnost večinsko slo-

venski narodnostni in jezikovni skupnosti.

Na to nas opozarjajo tudi zapisi zunanjih opazo-

valcev, zlasti piscev iz bližnjega okolja Furlanije ozi-

roma severne Italije. Ti so ozemlje oziroma območje

na vzhodnem robu Alp, med Panonsko nižino in

Istro ter jadransko obalo običajno dojemali kot del 
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Vramec v svoji Kroniki (1578) sicer ni uporabil

zapisa dežela/deshela, je pa zato šest krat zapisal

izraz Slovenska zemla (za leta 401, 744, 1521, 1532,

1538, 1556) in dvakrat Slovenski orsag (za leti 401,

1537). Orsag je ogrski oz. madžarski izraz za deželo

ali kraljestvo. Še pomembneje je, da je Vramec

osem krat zapisal ime Slovenijeh/Szlouenieh za

leta 280, 1542, 1545, 1552, 1557, 1564, 1570, 1573.

Enako dokazuje še ena stara kronika, ki jo slovenski

zgodovinarji žal še vedno ignorirajo: Kronika aliti

spomenek vsega sveta vekov, Pavla Ritterja Vitezo-

viča, ki je prvič izšla leta 1696 v Zagrebu, potem pa

z nekoliko spremenjeno vsebino še dvakrat, leta

1744  (urednik Štefan Rafaj) ter 1762 (urednik Nikolaj

Laurenčič).

Andrej Šiško je v svojem spisu z naslovom Slovenci,

Sloveni, slovenski in Slovenija v dveh starih kroni-

kah panonskih Slovencev, ki je izšel leta 2014 v

Zborniku enajste mednarodne konference Izvor

Evropejcev, naredil primerjavo in odvisnost med

obema navedenima kronikama – Vramčevo in

Ritterjevo. 

Analiziral je 2. izdajo Ritterjevega dela Kronika aliti

spomenek vsega sveta vekov, ki jo je izdal Štefan

Rafaj leta 1744. Ugotovil je, da je v tej Kroniki ime

Slovenci v obdobju pred našim štetjem zapisano

19 krat, pridevnik Slovinski je zapisan 1 krat in

Slovenji 1 krat. Pridevnik Slovenski je v obdobju

pred našim štetjem zapisan skupaj 19 krat (Slo-

venski Kralj 9x, Slovenska Vojska 1x, Slovenski Orsag

2x, Slovenski vojvoda 2x; Slovensko ladanje 1 x,

Slovenski Narodi 1x, Slovenski varaš 1x; Slovensko

kraljestvo 1x, Slovenska Zemlja 1x).

Ime Slovenci po našem štetju je v njej zapisano

56 krat, Slovenkinje 1 x, Sloveni 1 krat, Slovenje 3

krat. Pridevnik Slovenski je zapisan skupaj 96

krat (Narod 5 x; Kralj 9 x; vojska 1 x; Orsag 20 x;

vojvoda 3 x; kraljestvo 1 x; Narodi 1 x; Zemlja 22 x;

Zapovednik 1 x, strane 2 x; šeregi 1 x; Ban 11 x; Vice-

Ban 2 x; Poglavar 3 x; Biškup 1 x; Sarmati 1 x; derža-

Svetega rimskega cesarstva, ki pa je vendarle imel

lastno narodnostno in jezikovno istovetnost ter po-

sebnost. Ta je bila dovolj drugačna od okolice, da je

od nje izstopala kot prepoznavno samosvoje ljud-

stvo in narod.

Z deželami v okviru habsburškega dinastičnega

območja se je pozneje ta zavest deloma umaknila v

ozadje, vendar nikoli ni povsem izginila. Nedvomno

se je ohranila še naprej in je zato protestantskim

reformatorjem v 16. stoletju ni bilo treba umetno in

na novo izumljati.

Vanja Kočevar: Od Sclavonie in
Windischlanda do slovenske dežele.
Integralni označevalci za slovenski
etnični prostor v zgodnjem novem veku

»Čeprav slovenski etnični prostor v predmodernih

obdobjih ni bil zaključena političnoupravna entiteta,

so ga nekateri srednje- in zgodnjenovoveški viri

označevali s horonimoma Sclavonia in Windisch-

land kot celoto,« je dejal dr. Vanja Kočevar. Z

nastankom slovenskih protestantskih knjig sta bili v

drugi polovici 16. stoletja zapisani tudi slovenski

različici latinskega in nemškega poimenovanja, kon-

kretno besedni zvezi Slovenſka Deshela in

Slouenske Deshele. Ti obliki zapisov najdemo v

besedilih Primoža Trubarja, Sebastjana Krelja, Jurija

Dalmatina in Matije Trosta, zapisani kar 21 krat.

Petnajst krat pri Primožu Trubarju, tri krat pri Krelju

in dva krat pri Dalmatinu ter Trostu. Zato lahko

upravičeno sklepamo, da poimenovanji nista iznaj-

dba protestantskih piscev, marveč gre zgolj za za-

pisa označb iz obče rabe. 

H Kočevarjevim navedbam lahko dodamo, da to

dokazuje tudi pisanje Ormožana Antona Antola

Vramca iz leta 1578, pri čemer je bistvenega pome-

na dejstvo, da v njegovem primeru ni šlo za prote-

stanta, marveč za katoliškega duhovnika in diakona.

Prav zato ni mogoče reči, da gre pri uporabi teh

pojmov oziroma izrazov za protestantsko termi-

nologijo.
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pismo, ki so ga finančno podprli stanovi vseh treh

največjih slovenskih zgodovinskih dežel Krajnske,

Štajerske in Koroške.

Boris Golec je mnenja, da je slednjič »nastala izra-

zita imenska dihotomija slovensko – krajnsko, ki je

dosegla vrhunec v 18. stoletju« in naj bi »pomenila v

prvih desetletjih narodne prebuje nemajhno oviro

za uveljavitev skupnega poimenovanja naroda in

jezika, pa tudi njegovega življenjskega prostora.

Sicer naj bi se »s takšnimi in podobnimi težavami

srečevalo več modernih evropskih narodov, pred-

vsem tistih brez lastne državnosti«.

Temu izvajanju dr. Golca je treba dodati, da so prav

številni avtorji, ki so bili po rodu s Krajnske (Linhart,

Zois, Vodnik, Kopitar, Ravnikar, itd.), veliko pri-

pomogli prav k ponovni uveljavitvi skupnega naro-

dnega imena oziroma k istovetenju z ostalimi

Slovenci. Zamenjava krajnsko za slovensko je deja-

nsko trajala samo zelo kratek čas, zlasti v drugi

polovici 18. stoletja in jo je zato nesmiselno ter

nepotrebno posebej izpostavljati, zlasti zato, ker je

v 19. stoletju kar hitro utonila v pozabo. Celo hitreje

kot deželno istovetenje pri Korošcih in Štajercih ter

Primorcih. 

nja 1 x; jezik 1 x; Banja 1 x, oblast 1 x; Gospoda 2 x;

General 3 x; Krajn 1 x).

Ritter ni uporabljal zapisa dežele ali kraljestva

Slovenijeh, ki ga je Vramec uporabil 8 krat, marveč

je tri krat uporabil nekoliko drugačen zapis Slove-

nje. Po drugi strani pa je namesto tega raje upo-

rabljal zapis Slovenski Orsag (22 krat), ki ga je

Vramec uporabil samo 2 krat.

Skupno število zapisov pojmov Slovenci (Slo-

veni), Slovenijeh in Slovenski pri Vramcu je 41, pri

Ritterju pa 200. Zanimivo je tudi dejstvo, da Ritter

v svoji Kroniki navaja slovenskega Kralja Sama,

karantanskega kneza Boruta in panonskega kneza

Ljudevita (Ljutevid), ki jih Vramec ni omenjal, jih pa

dobro pozna slovenska zgodovina. Krajnsko in

Koroško v 9. stoletju Ritter/Rafaj celo izrecno ime-

nuje »Slovenske deržave«.

Boris Golec: Dihotomija slovensko –
kranjsko: vzroki, razsežnosti in posledice

Dr. Boris Golec je dejal, da je bila eden od pomem-

bnih razlogov, zakaj naj bi v zgodnjem novem veku

»ugasnili integralni označevalci slovenskega etni-

čnega prostora«, krepitev deželnih istovetnosti. Za

razliko od zemljepisno opredeljive Trubarjeve slo-

venske dežele, so dežele kot so bile Koroška,

Štajerska, Krajnska, dejansko obstajale kot politična

in zemljepisna realnost. Ni presenetljivo, da je na

Krajnskem, kjer je bilo slovensko prebivalstvo v

absolutni večini, vzporedno s krepitvijo deželne

zavesti prišlo tudi »do imenske oz. samoidentifi-

kacijske karniolizacije njenega slovenskega prebi-

valstva. Krajnc je iz označevalca za prebivalca

dežele postal etnonim, oznaka za slovensko govo-

reče Krajnce. Etnonimu je s časovno distanco sledil

še krajnski lingvonim kot alternativa slovenskemu in

nato kot zamenjava zanj.«

K temu dodajamo, da je kljub temu vseskozi poleg

krajnske deželne istovetnosti obstajala še nad-

deželna slovenska zavest in identifikacija. Pozabiti

ne smemo, da je v 16. stoletju izšlo slovensko Sveto

Renato Podbersič:

Dr. Renato Podbersič je dejal, da se je v času raz-

svetljenstva rodila slovenska narodna zavest, ki se

je dokončno izoblikovala v obdobju romantike s

Francetom Prešernom. To razsvetljensko obdobje

na Slovenskem je umestil med sredino 18. stoletja

in sredino prve polovice 19. stoletja ter ga razdelil v

več etap. V prvi etapi je izpostavil predvsem Marka

Pohlina, Jurija Japla in kasnejšega škofa Matevža

Ravnikarja. Zatem se je slovenski jezik širil na druga

področja javnega delovanja, v tretji etapi pa »so

močneje prišle do izraza obrobne slovenske pokra-

jine, kjer so posamezni avtorji posnemali dogajanje

na Kranjskem in pri tem prevzeli prvi tip razsvetlje-

nskega programa«.

 Prva pesem o Slovencih in skupna
slovenska zavest razsvetljenske dobe
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S tovrstnim izvajanjem se je po našem mnenju

moč le delno strinjati, saj so štajerski, bezjaški in

prekmurski slovenski pisci že pred krajnskimi pisci

uporabljali termin slovenski narod. 

Slovenska slovstvena zgodovina pozna dva slove-

nska knjižna jezika: osrednjeslovenskega in vzho-

dnoslovenskega, slednji pa ima dve podzvrsti:

vzhodnoštajerski in prekmurski knjižni jezik. Oba

jezika sta nastala na temelju narečij, ki pripadajo

slovenski panonski narečni skupini. Tej je po mne-

nju slovenskih jezikoslovcev iz 19. in prvih deset-

letij 20. stoletja pripadalo tudi slovensko bezjaško

slovstvo v Kraljestvu Slovenijeh, ki je v 16. stoletju

prav tako izoblikovalo poseben knjižni jezik. Glede

na to, da nedvomno enega od njegovih začetnikov

predstavlja Ormožanec in Štajerec Anton Antol

Vramec, je potrebno med slovensko panonsko

slovstvo uvrstiti tudi tista knjižna dela iz 16. in 17.

stoletja, ki so jih njihovi avtorji napisali v sloven-

skem jeziku oziroma v slovenščini. Vzhodno-

slovenski knjižni jezik ima torej tri podzvrsti: vzho-

dnoštajerski, prekmurski in bezjaški knjižni jezik.

Zato moramo med slovenskimi pisci upoštevati

Ivanuša Pergošiča (Decretum 1574), Antona

Vramca (Kronika 1578, Postilla 1586), Miklovuša

Krajačeviča (izgubljena knjiga neznanega naslova

1628, Molitvene knjižice 1630 (ni ohranjena), Moli-

tvene knjižice 1640), Petra Petretiča in Miklovuša

Krajačeviča (Sveti evangeliomi 1651), Boltežarja

Milovca (Molitvene knjižice 1657), Jurja Habdeliča

(Zercalo mariansko 1662, Dictionar 1670, Pervi

Otca našega Adama Greh 1674), Gabriela Jurjeviča

(Listi herojov 1675), Janeza Belostenca (Gazophy-

lacium 1740), Ferenca Sušnika (Lexicon Latinum

1742, kot avtor je naveden Andrej Jambrešič) in

Hilariona Gašparottija (Cvet sveteh 1761).

Med navedenimi avtorji so štajerski Slovenec

Anton Antol Vramec (Kronika 1578 in Postilla 1586),

ter bezjaški Slovenci Ivanuš Pergošič, Peter

Petretič, Boltežar Milovec in Jurij Habdelič, ki so že

v 16. in 17. stoletju pisali o »našem narodu« in o

»Slovenskem narodu«. Pergošič že leta 1574 pozna

»naš narod« in ta narod je lahko zgolj slovenski,

čeprav ga neposredno tako ne imenuje, kljub temu

pa to logično izhaja iz drugih pridevniških zapisov

kot so »slovenski jezik«, »slovenske knjige« in »na

slovensko preobračati« (sodobno – prevajati), pre-

dvsem pa iz navedbe »vsi ti narodi«, med katerimi

so ob Čehih, Srbih, Bolgarih in Rusnjakih našteti tudi

Sloveni, ki se od vseh naštetih narodov razlikujejo.

Še pomembnejši je Anton Vramec, ormoški Slove-

nec, ki je izdal dve slovenski knjigi, Kroniko 1578 in

Postillo 1586. Zlasti je zanimiva Vramčeva Kronika,

saj pisec v njej izrecno loči Slovence in Hrvate,

obenem pa tudi obe deželi, »orsaga« ali kraljestvi, ki

ju imenuje Slovenijeh in Horvateh. Jasno mu je, kje

živijo Slovenci in kje Horvati. Ozemlje, ki se v teda-

njih latinskih virih imenuje Sclavoniae, je Vramec

imenoval v takratnem slovenskem ljudskem jeziku

te dežele – Slovenijeh. Da je zgolj to ime dežele

pravo in ne kasnejše poimenovanje Slavonija, kažejo

tudi vsi ostali primerjalni kazalniki. V deželi z lati-

nskim poimenovanjem Sclavoniae/Slovenijeh so v

Vramčevih in Trubarjevih časih prebivali Slovenci

(za druge Slovence imenovani Bezjaki), ki so govorili

slovenski jezik oziroma slovenščino. V nemškem

jeziku se je dežela Slovencev – Bezjakov imenovala

Windischland, v madžarskem jeziku Tothorszag, v

italijanskem Schiavonia, v domačem slovenskem pa

Slovenijeh – Slovenija. Vramčevo pisanje potrjujejo

tudi drugi slovenski panonski pisci  (Pergošič, Kra-

jačevič, Petretič, Milovec, Habdelič ... ), ki deželo

imenujejo Slovenski orsag ali Slovensko kraljestvo,

prav tako slovenski protestantski pisci  (Trubar,

Dalmatin, Bohorič, Krell), kakor tudi razni madžarski,

beneški in nemški pisci ter geografi.

Tretja, nekoliko spremenjena izdaja Molitvenih

knjižic je izšla v priredbi Boltežarja Milovca leta 1657

– vezda znovič na hasen slovenskoga naroda.

Krajačevič je že leta 1640 v svojih Molitvenih

knjižicah pisal o Slovencih in slovenskem jeziku,

Milovec pa je sedemnajst let pozneje v dopolnjeni

izdaji uporabil besedno zvezo »slovenski narod« in 
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torej očitno izpostavil slovensko etnično oziroma

narodno zavest.

Zgornjemu pisanju je treba dodati še pisanje

slovenskih prekmurskih avtorjev, ki dokazuje enako.

Devetdeset let za pisanjem Boltežarja Milovca, leta

1747 je prekmurski Slovenec Mihael Sever izdal

knjigo z naslovom Red zvelicsansztva/Red zveličan-

stva, v kateri je jasno navedeno komu je namenjena

– Lublenomi Slovenskomi Narodi.

Leta 1754 je drugi prekmurski Slovenec Štefan

Küzmič izdal knjigo Vere krščanske kratki nav-

uk/Vöre krsztsanszke kratki navuk. Tudi on v tej

svoji knjigi omenja Slovenski narod: »ta nevola

med našim Slovenskim narodom«.

Soimenjak Mikloš Küzmič je leta 1783 izdal Knigo

molitveno in sicer na haszek Szlovenszkoga

naroda/na hasek Slovenskoga naroda, enako, kot

je to sto šestindvajset let pred njim storil bezjaški

Slovenec Boltežar Milovec. Prekmurski piscem, ki so

že v 18. stoletju pisali o slovenskem narodu lahko

dodamo še Števana Sijarta.

Res so se štajerski, prekmurski in bezjaški ter kraj-

nski pisci zavedali razlike njihovega »pravega slove-

nskega jezika«, obenem pa so se zavedali tudi svoje

deželne ločenosti in individualnosti. Kljub temu pa

so se prav na podlagi istega narodnega imena (Slo-

venci, Sloveni) in imena jezika v katerem so pisali

svoje knjige (slovenščina, slovenski jezik), zavedali

tudi svoje najožje sorodnosti, kar bi moralo biti in

tudi je ključnega pomena za pravo in resjedno

slovensko zgodovino.

Dr. Podbersič je med pomembne predstavnike

dobe razsvetljenstva uvrsti še Andreja Lavrina

(Laurina) (1743–1808), dekana v Šempetru pri Go-

rici, ki je med ljudstvom slovel kot »mali slovenski

škof«, Jurija Japla, Deva, Miheliča, Pohlina in

Vodnika. Gre za avtorje ljubljanskih Pisanic, ki jih

lahko štejemo med začetnike slovenske posvetne

in leposlovne pesmi, prve zbirke takšnih pesmi iz let 

1779–1981. 

»V tej zbirki, ki je izšla leta 1779, najdemo med

drugim dve njegovi pesmi v slovenščini, ki sta

verjetno prvi slovenski besedili, natisnjeni v Gorici.

Lavrinova klasicistična pesem Oda Slavenska je

poudaril, da govori v imenu Slavencev (»mi se le ča-

sti veselimo visoke našga Slavenca«). Lavrin je prvi

v slovenski poeziji uporabil narodno ime Slavenec,

potem ko so do tedaj rabili le pokrajinska imena

(Goričani, Krajnci, Štajerci itd.).«

Samo Korošec

Se nadaljuje …

Starodavno ime Slovenija v delih
slovenskih zgodovinarjev,

jezikoslovcev, narodopiscev in
pravnikov 

od leta 1578 do leta 2009 – 4. del

Poglejmo še v današnjo Italijo. Ko je starodavna de-

žela imenovana Venetsko ali Beneško izgubila svojo

slovensko večino in značaj, je na njenem vzhod-

nem delu ostala Beneška Slovenija – zadnji osta-

nek slovenske oblasti, Slovenske pravde in slove-

nskega jezika. Slovenci v Benečiji (na Venetskem)

s središčem v Čedadu, so bili skozi zgodovino v

glavnem administrativno navezani na Videm (ital.

Udine) in Benetke (ital. Venezia). Stoletja so opra-

vljali službo obmejnih stražarjev/vardov, za kar so si

od osrednjih oblasti izborili številne privilegije,

predvsem pa jim ni bilo treba plačevati prispev-

kov/dajatev, ne v denarju, ne v blagu. Privilegije jim

je potrjeval beneški senat, zanesljivo vsaj od 12.

vinotoka 1658 dalje. Zgoraj smo že omenili dva

ohranjena zapisa imena Slovenija v italijanščini (La

Schiavonia) za leti 1628 in 1788, ki se nanašata na

Beneško Slovenijo, pojem pa je znan še dandanes.

Tako dospemo naposled tudi do današnje Sloveni-

je (Republike Slovenije), ki predstavlja zadnji osta-

nek ostanka nekoč velikanske dežele, kjer so živeli
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Sloveni. Ni več nobene izmed starodavnih zgodo-

vinskih dežel Slovenov – Makedonije, Trakije, Dakije,

Mezije, Dalmacije, Panonije, Beneške, Retije, Vinde-

licije, niti Norika/Karantanije. Makedonija po imenu

sicer še obstaja, vendar v popolnoma spremenjeni

jezikovni in kulturni podobi, iz katere pa je vendarle

še vedno možno izluščiti stare slovenske jeziko-

vne prvine. Popolnoma se je pa tam izgubila zavest

o pripadnosti Slovenom, kot posebnemu rodu,

narodu, ki jo je zamenjala novoustvarjena politično

motivirana in skonstruirana »slovanska« zavest. Je

pa treba priznati, da Makedonci še vedno upora-

bljajo izvirno ime Sloveni in ne Slovani. Poleg tega je

Makedonija obkoljena s tujimi narodi – Grki, Bolgari,

Srbi in Albanci, ki prav vsi (!) zanikajo njeno narodno

samobitnost in pravico do obstoja, zaradi česar je

še bolj ogrožena kot Republika Slovenija.

Pojav številnih imen Slovenija v zgodovinskih virih, v

različnih časovnih obdobjih in na različnih koncih

srednje Evrope jasno dokazuje, da je nekoč na tem

ozemlju živelo slovensko ljudstvo, slovenski na-

rod. To dejstvo neizpodbitno, kot neme priče, potr-

jujejo tudi številni slovenski toponimi, oronimi in

hidronimi, ki so razpršeni, a še vedno ohranjeni od

današnje Švice do Ukrajine in Rusije ter od Danske,

severne Nemčije in Poljske, do Bolgarije, Turčije in

Grčije. Natanko to bomo dokazali v napovedanih

delih knjige Sloven(c)i in Slovenije, ki smo jih nave-

dli v Predgovoru k 1. delu knjige.

rimski cesar Aurelius Probus. Večina današnjih zgo-

dovinarjev navaja, da je bil rimski cesar Marcus

Aurelius Probus dejansko ubit v Sremu leta 282.

Vramec je o tem zapisal: leto 280 – »Aurelius

probus, rimski cesar posta od Srema buduči jedno-

ga nevolnoga, vboga težaka Sin, lada poglavništvom

šest let, na Slovenijeh vmorjen be. Ouo vreme be

prepuščeno i dopuščeno vinograde na ovih stranah

zažagjati i imeti od Cesara Probusa, i Vinogradi ki

su bili v Sremskoj zemli od Cesara behu dopuščeni

zasaditi.«[1]

 

Izvirnih ali originalnih listin in dokumentov nismo

preverjali, saj to ni namen tega dela, prav tako pa to

mnogokrat tudi ni mogoče, ker avtorji niso natan-

čno navajali, od kod so črpali svoje vire in podatke.

Za te prvotne dokumente tudi mnogokrat ne vemo

kje so danes hranjeni in kje so bili hranjeni tedaj. Iz

najstarejših časov so se velikokrat ohranili samo

prepisi, žal pa je bilo veliko tega gradiva izgublje-

nega ali celo namerno uničenega. A najpomem-

bneje je to, da je Vramec že leta 1578, v eni izmed

prvih slovenskih tiskanih knjig, napisal ime Slove-

nijeh.

Oblika Slovenieh je bila zapisana brez črke »j« med

»i« in »e«, kar se bere kot Slovenijeh. Končnica »-

eh« namesto »-a« – posledično Slovenijeh name-

sto Slovenija, je tipična končnica za Štajersko v 16.

stoletju. Enako velja za Bezjaške Slovence –

»Kajkavcem od XVI. — XVII. stoletja rabi mestnik na

eh n. pr. deleh, prijateleh.«[2]  V primeru te različice

imena Slovenija, gre za posledico vpliva (analogije)

ženske množinske lastnoimenske končnice -eh na

edninsko štajersko končnico -eh, zabeleženo okrog

leta 1600 na Lozeh, ki jo je v zadnjem času

raziskoval Silvo Torkar iz Inštituta za slovenski jezik

ZRC SAZU. Pri obliki zapisa Slovenijeh, gre samo za 

Starodavno ime Slovenija

Ime Slovenija je bilo po do sedaj znanih podatkih, v

slovenskem jeziku, prvič zapisano leta 1578 in sicer

v obliki Slovenieh. Zapisal ga je štajerski Slovenec,

Ormožan Anton Antol Vramec v svojem delu Kroni-

ka vezda znovič spravljena kratka Slovenskim jezi-

kom, ki je izšlo v Lublani leta 1578. V tem delu je

ime Slovenija v slovenskem jeziku, zapisano tudi

za starejša obdobja in sicer se najstarejši zapis na-

naša že na leto 280 našega štetja.

Najstarejša omemba Slovenije se torej nanaša na

leto 280, v katerem naj bi bil na Slovenijeh umorjen 

Slovstvo in viri:

[1] ŠIŠKO, A.: Kronika vezda znovič spravljena Kratka Slovenskim jezikom v

Lublane 1578, Maribor : Zavod za javno predstavljanje slovenske kulture Lipa,

2014, str. 34

[2] GLASER, K.: Zgodovina slovenskega slovstva, I. zvezek: Od početka do

francoske revolucije, Ljubljana : Slovenska Matica, 1894, str. 62
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narečne vplive na ime Slovenija. To potrjujeta tudi

obliki imena Horvateh za Horvatsko/Hrvaško ter

Vogreh za Ogrsko, ki ju je prav tako kot Slovenijeh

zapisal Vramec.

Vramec je za časa svojega življenja, v obdobju med

leti 1542 in 1578, v svoji Kroniki sedemkrat omenil

Slovenijeh. Slovenijo in Slovence/Slovene je stro-

go ločil od Ogrov/Vogrov (Madžarov) ter Hrva-

tov/Horvatov.[3] Povsem enako je tudi ločil njihove

dežele (orsag ali zemlo) imenovane Vogreh, Horva-

teh in Slovenijeh, kar pomeni, da je šlo za tri – med

seboj razločujoče se – narode ali »nacije«, v skladu

s takratnim razumevanjem tega pojma.

Vse do leta 1542, obdobja ko je sam že živel, Vra-

mec zapisa Slovenijeh ni več uporabil, je pa zato

zapisal dve drugi obliki, namreč Slovenska zemla za

leta 401, 744, 1521, 1532, 1538 in 1556 ter Slovenski

orsag[4] za leti 401 in 1537. Za leto 1542 je ponovno

zapisal termin Slovenijeh: »Dviže se velika vojska

Ferdinanduševa i od Imperioma Hercegi i Gospoda,

i od Italje Papina vojska, i Vogerska Gospoda, i od

Horvat i Sloveni, Dunaj pri Ostrogomu prebrodiše i

pojdoše podsedši Pešt varaš. /…/ Ferdinandus Kral

včini na Horvateh i na Slovenijeh Bana kneza Mi-

klouša Zrinskoga to isto leto.«[5] 

Ostali Vramčevi zapisi imena Slovenijeh se glasijo:

Leto 1545 – »Turci robili su na Slovenijeh ter se

zovo Petrovski ali Kralevski Turci.«[6]

Leto 1552 – »Začešemje, Virovitica beše zaujete i k

Turskomu ladanju i vnogi ostali gradove na Slo-

venijeh od Vlame Bega.«[7]

Leto 1557 – »Ivan Lenkovič general, dobroga spo-

menenja Vitez, Turke z Allapi Janušem poleg svete

Jelene pri Rakovcu na Slovenijeh razbi, pobi i razti-

ra. A Turkov bilo je četiri jezera ali tisuč. Lenkoviče-

vih ne več nego četiri sto Junakov dobrih bilo.«[8]

Leto 1564 – »Ovo leto Gosp. Draškovič Juraj na Za-

Slovstvo in viri:

[3] ŠIŠKO, A.: V izvirni Kroniki, pisani z ogrsko pisavo in v panonskem

slovenskem narečju, je Vramec zapisal Vogreh za Ogrsko in Horvateh za

tedanjo Horvatsko/Hervaško.

[4] ŠIŠKO, A: orsag je madžarska beseda, ki pomeni kraljestvo, državo, deželo

[5] ŠIŠKO, A.: Kronika vezda znovič spravljena Kratka Slovenskim jezikom v

Lublane 1578, Maribor : Zavod za javno predstavljanje slovenske kulture Lipa,

2014, str. 76

[6] ŠIŠKO, A.: Kronika vezda znovič spravljena Kratka Slovenskim jezikom v

Lublane 1578, Maribor : Zavod za javno predstavljanje slovenske kulture Lipa,

2014, str. 77

[7] ŠIŠKO, A.: Kronika vezda znovič spravljena Kratka Slovenskim jezikom v

Lublane 1578, Maribor : Zavod za javno predstavljanje slovenske kulture Lipa,

2014, str. 78

[8] ŠIŠKO, A.: Kronika vezda znovič spravljena Kratka Slovenskim jezikom v

Lublane 1578, Maribor : Zavod za javno predstavljanje slovenske kulture Lipa,

2014, str. 79

[9] ŠIŠKO, A.: Kronika vezda znovič spravljena Kratka Slovenskim jezikom v

Lublane 1578, Maribor : Zavod za javno predstavljanje slovenske kulture Lipa,

2014, str. 80

[10] ŠIŠKO, A.: Kronika vezda znovič spravljena Kratka Slovenskim jezikom v

Lublane 1578, Maribor : Zavod za javno predstavljanje slovenske kulture Lipa,

2014, str. 82

[11] ŠIŠKO, A.: Kronika vezda znovič spravljena Kratka Slovenskim jezikom v

Lublane 1578, Maribor : Zavod za javno predstavljanje slovenske kulture Lipa,

2014, str. 82

grebečku Biskupiju dojde na Slovenije.«[9]

Leto 1570 – »Velik i strašen glad je bil na Sloveni-

jeh i po vsoj zemle, i vnogo ljudi pomre od glada

ovo vreme.«[10]

Leto 1573 – »Kmeti na Slovenijeh vstali i zdignoli su

se bili proti svoje Gospode i Plemenitim ljudem,

kotere posekoše, obesiše, pomoriše i Ostale na

pokornost dopelaše.«[11] 

Naslednji znani zapis imena Slovenija je iz leta

1643, ko je Janez (Ivan) Zakmardi pod pesmijo Jaz

Slovenija (Jlla Ego Sclauonia), ki se nahaja pod

pokrovom lesene Škrinje privilegijev ali svoboščin v

Zagrebu, zapisal tudi ime Sloueniae, kar ni mogoče  

prebrati nikakor drugače kot le Slovenija. Napis na

koncu latinske pesmi – Charisimae Patriae suae

Sloueniae, lahko prevedemo in beremo zgolj kot

»Slavni domovini svoji Sloveniji« (črka u se bere

kot v) in predstavlja enega najstarejših znanih ohra-

njenih zapisov imena naše dežele v slovenskem in

ne v latinskem jeziku. Čeprav je pesem napisana v

latinščini in ima tudi končnica imena Sloueniae

latinsko obliko »ae«, gre vendarle za zapis Slovenija,

po načelu, da se med črkama i in a pri govoru izgo-
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vori še črka j, Slovenija torej. Da gre res za zapis

imena v domači obliki dokazuje tudi sosednje ime

Horvatijae oziroma Horuatiae, namesto latinske

Croatiae. V tistem obdobju bi se latinski zapis ime-

na Slovenija glasil Sclavoniae ali Slavoniae.

Naslednji, ki je veliko prispeval k razjasnitvi pojmov,

je slovenski pisec z ogrskega Franc Temlin. Ta je v

latinsko pisanem pismu nemškim pietistom, ki je v

izvirniku in v slovenskem prevodu objavljeno v nje-

govem faksimilu Mali Katechismus 1715, pojasnil kje

leži in kako se imenuje njegova domovina s temi

besedami: »Kajti velespoštovani gospodje, na moji

rodni zemlji, ki je Slovenija (v izvirniku uporablja

latinski izraz Sclauonia) in ki leži ob meji spodnje

Ogrske proti zahodu, med Štajersko in Ogrsko, in

kjer se tudi neki del in okrožje Železne županije

ponaša s tem imenom...«[12]

Ob tem moramo podati pripombo, da je v poslo-

venjenem besedilu Kajetana Gantarja, za Sclauonio

uporabljeno ime Sklavonija, namesto Slovenija, kar

je znanstveno povsem nesprejemljivo in samo

dodatno pripomore k zapletanju namesto k razple-

tanju in razjasnitvi celotnega problema. Dežela o

kateri piše Temlin je namreč današnje Prekmurje,

pred tem imenovano Slovenska krajina ali Slove-

nija (Sclauonia), nikdar pa Slavonija ali Sklavonija.

Prav takšno ravnanje slovenskih piscev še dodatno

pripomore k uveljavljanju lažne hrvaške zgodovine,

saj se Hrvati takoj sklicujejo na slovenske pisce in

na dejstvo, da zanje Sclavonia običajno sploh ne

pomeni Slovenije. Zato ga je potrebno še bolj

obsoditi, saj gre za zavestno zanikanje lastnega

slovenskega naroda, njegove kulture in zgodovine,

kar hote ali nehote služi raznarodovalni politiki so-

sednjih narodov. Tudi če so bili prevodi narejeni v

dobi bivše Jugoslavije in pod takšnimi ali druga-

čnimi političnimi pritiski, je od razpada takratne

države minilo že toliko let, da bi morali stvari

postaviti na pravo mesto in sporočati resjedo, ne

pa prirejenih laži. 

Janez Ivan Belostnec je naslednji avtor, ki je v svo-

jem dvojezičnem latinsko-slovenskem slovarju ob-

ravnaval Slovenijo pod geslom Ilirija, Sclavonia. Ta

je izšel šele 65 let po njegovi smrti leta 1740, pod

naslovom Gazophylacium seu Latino-Illyricorum

onomatum aerarium. Sestavljata ga dva dela: prvi,

latinsko-slovenski vsebuje okrog 40.000 latinskih

gesel s precej večjim številom slovenskih pomenov,

drugi, slovensko–latinski pa ima okrog 25.000 be-

sed.

V latinskem delu slovarja je geslo: »Illyria, ae. 1.

Illyris, dis. 3. g. f. Illyricum, ci. P. c. Illyrium, ii. g. n. 2.

hodie Sclavonia. Slovenski orsag. Geogr.«[13]

V drugem, ilirskem oziroma slovenskem delu slova-

rja gesel Ilirija, Ilirik, ilirski sploh ni, kar dokazuje, da

jih je imel Belostenec zgolj za učena latinska imena,

marveč najdemo samo naslednje geslo:

»Slovenski Orsag. Illyrica, Illyris, Illyrium, illyricum,

Sclavonia.«[14] 

Tudi v slovarju Lexicon Latinum Franca Sušnika/An-

dreja Jambrešiča, ki je izšel leta 1742, je kar v štirih

jezikih pojasnjen isti pojem: Slavonia, ae. (latinsko),

Szlovenſzko kraljeſztvo (slovensko), Das König-

reich Slavonien (nemško) ter Tot-orſzág (mad-

žarsko).

Sušnik-Jambrešičev slovar nam pojem Ilirik razloži

sledeče (str. 379):

»Illyricum, ci; Illyrium, ii n. Illyria, ae, Illyris, idis, f.

Geogr. Illirianska zemlja, Deržava; iliti Veliko

slovensko Carstvo, Kraljestvo: koje vu sebi več

Slovstvo in viri:

[12] SOČIČ, L.: Mali katechismus dr. Martina Luthra, prevedel Franc Temlin

1715, faksimile po izvodu iz Hauptbibliopthek der Frankeschen Stiftungen v

Halle, Murska sobota : Pomurska založba, 1986, str. I (slovenski prevod) in II.

(latinski faksimile)

[13] BELLOSZTENECZ, J.: Gazophylacium latino-illyricum, I. del, Zagreb, 1740,

str. 1125: »Slavonia, ae. Szlovenʃko kralyeʃztvo pod ugerʃkum korunum.«

[14]BELLOSZTENECZ, J.: Gazophylacium illyrico–latinum, II. del, Zagreb, 1740,

str. 507: »Szlovenecz. Illyrius, ii. Illyricus, ci. Sclavus, vi.; Szlovenka. Illyrica

mulier.; Szlovenʃzki Orʃzag. Illyrica, Illyris, Illyrium, illyricum, Sclavonia.;

Szlovenʃzki. Illyrice, Sclavonice.; Szlovenʃzki, ka, o. Illyricus, Illyricanus,

Sclavonicus.«



kraljestvih, kakti Horvatsko, Dalmatinsko, Bosansko,

Bolgarsko, Serblinsko, sadašnje slovensko & c.

zaderžava.« Na strani 382 navaja tudi obrazložitvi

pojmov Ilirijanski (ilirski) in Ilirijanec (Ilirec):

»Illyricus, a, um. Illyricanus, a, um. Illirius, a, um,

Illirianski ali Slovenski, Horvatski &c.; Illyrus, i, m &

Illyrius, Illirianec, iliti Slovenec, Horvat, Dalmatin,

Bošnjak &c.«[15]

Naslednji znani zapis imena Slovenija v slovenščini

je iz leta 1810. Gre za pismo Janeza Nepomuka Pri-

mica, višješolskega učitelja na katedri za slovenski

jezik v Gradcu, ki je v pismu Valentinu Vodniku z

dne 13. listopada 1810, v takratni slovenski pisavi

bohoričici zapisal: »Moji Shtajarſki Slovenzi so na

vakanzah sa Slovenio (op. 10)[16]  malo naberali;

eden na kateriga ſe narbolj saneſem, ni ſhe priſhel,

zhe je kaj muje vrednega nabral. (op. 11)[17]«[18] 

Tudi v dopisovanju med Urbanom Jarnikom in Ja-

nezom Nepomukom Primicem leta 1811 je bilo v ne-

mščini uporabljeno ime Slovenia.

Gre za dve pismi v nemškem jeziku; prvo je bilo

napisano okrog prosinca 1811, drugo pa okrog veli-

kega travna 1811. V prvem pismu je Jarnik iz

Podkrnosa pisal Primicu med drugim: »Baide Männ-

er sind Liebhaber der schöne Slovenia … (op. 18)

[19]«[20] Prevod v slovenščino se glasi: »Oba moža

sta ljubitelja lepe Slovenije …«.

V drugem pismu je prav tako Jarnik pisal Primicu o

Schneiderjevih prispevkih: »An ihm hat die Slavität

einen guten Fund gemacht, und da er ein junger

Mann ist, so kann die schöne Slovenia von ihm mit

Recht sehr vieles erwarten, indem er vor mir (op. 2)

[21]  einstens den schönen Wunsch äusserte, sich

die Kenntniss aller slawischen Dialekte zu erwer-

ben, [für] deren gewise Erreichung uns auch seine

schönen Talente Bürge sind.«[22]

Prevod navedenega dela pisma se glasi: »Slove-

nstvo je nanj naredilo velik vtis in ker je mlad, lahko

lepa Slovenija od njega upravičeno pričakuje zelo
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veliko, saj je pred menoj najprej izrazil lepo željo

pridobiti znanje vseh slovenskih narečij, za ta do-

sežek pa nam jamčijo tudi njegovi čudoviti talenti.«

Med leti 1812 in 1816 je Valentin Vodnik napisal

pesem »Slovenija zveličana«. Ime Slovenija je

uporabil tako v besedilu pesmi, kot tudi v naslovu

pesmi, ki ima več naslovov. Naslovi v slovenščini so: 

»Slovenia zveličana«, »Ilirija zveličana« in »Ilirija

poveličana«, v latinščini pa »Illyria magnificata«. V

besedilu pesmi v slovenščini je zapisano »Mat'

stara Slovenja«. Vodniku sta bila očitno znana

naziva Slovenia in Slovenja zato je oba v svoji

pesmi tudi uporabil. Ne le to, »Mat' stara Slovenja«

nedvoumno pomeni, da je bilo ime Slovenija že

tedaj staro![23]

Slovstvo in viri:

[15] JAMBRESSICH, A.: Lexicon Latinum interpretatione Illyrica, Germanica et

Hungarica, Zagreb, 1742, str. 379; izvirno besedilo se glasi: »Illyricum, ci;

Illyrium, ii n. Illyria, ae, Illyris, idis, f. Geogr. Illirianſzka zemlja, Derſava; iliti Veliko

ſzlovenſzko Czarſztvo, Kraljeſztvo: koje vu ſzebi vech kraljeſztvih, kakti

Horvatzko, Dalmatinſzko, Boſzanſzko, Bogarſzko, Szerblinſzko, ſzadaſſnje

ſzlovenſzko &c. zaderſava.«; str. 382: »Illyricus, a, um. Illyricanus, a, um. Illirius,

a, um, Illirianſzki ali Szlovenſzki, Horvatszki &c.; Illyrus, i, m & Illyrius, Illirianecz,

iliti Szlovenecz, Horvat, Dalmatin, Boſnjak &c.«; ŠIŠKO, A.: opomba: zgornje

besedilo je prečrkoval v današnjo slovensko pisavo avtor knjige

[16]Op. 10: O širjenju termina »Slovenia«, ki je tukaj prvič izpričan, gl. Kidrič,

Dobrovsky 158

[17] Op. 11: To je pač Fr. Cvetko, 1810-11 teolog 3. 1 (SBL I).

[18] KIDRIČ, F.: Korespondenca Janeza Nepomuka Primca: 1808 - 1813,

Korespondence pomembnih Slovencev 1, Ljubljana : Izdalo znanstveno

društvo v Ljubljani, 1934, str. 42; pismo 12. Primic – Vodniku iz »Gradca 13.

Listognoja (= nov.) 1810«

[19] Op. 18: Primčev vrinek za Zupana (Istočniki II, 300): Ich werde ihm durch

Jerni (= Kopitar) den Slavin zukommen lassen. Ich fragte iht, ob er nicht um

Japels Universal-slawische Grammatik erfahren könnte, worauf er mir so

antwortet: (glej v tekstu nad črto).

[20] KIDRIČ, F.: Korespondenca Janeza Nepomuka Primca: 1808 - 1813,

Korespondence pomembnih Slovencev 1, Ljubljana : Izdalo znanstveno

društvo v Ljubljani, 1934, str. 47; pismo 14. Jarnik – Primcu iz Podkrnosa okoli

jan. 1811

[21] Op. 2: Jarnik in Schneider sta se seznanila pač že v celovškem bogoslovju,

ker je bil Sch. po študijah le 2 leti mlajši od Jarnika, a ob Jarnikovih obiskih

rojstne župnije, kjer je bil Sch., za kaplana, se je utegnilo znanstvo poglobiti.

[22] KIDRIČ, F.: Korespondenca Janeza Nepomuka Primca: 1808 - 1813,

Korespondence pomembnih Slovencev 1, Ljubljana : Izdalo znanstveno

društvo v Ljubljani, 1934, str. 66; pismo 22. Jarnik – Primcu o Schneiderjevih

prispevkih okoli maja 1811

[23] NUK, Vodnikova zapuščina – Ms 519, 44 – 45, 46 – 47, 48 – 49, 50 - 51 in

Ms 540, št. 3 – Illyria magnificata, Slovenia zveličana, ena verzija Slovenie

zveličane je tudi v Kastelčevi zapuščini – NUK, Ms 472



Iz Dunaja kliče

Iliriji tako:

Slovenska beseda

Vučena naj bo.

Mat’ stara Slovenja

Glas čuje, se dram'

Si misli, povelje

Od kod je al kam.

Kdo nek me globoko

Podsuto pozna

Besedo predstaro

Slovensko mi da.

Kdo vumi moj jezik

Kdo kliče me Mat’

Ga hočem al Oča

Al sina imen’vat.

Iz teme se sklanja v

Svoj pervičin stan

Motnoba odhaja

Napoka ji dan.

Vindiso zagleda

Vindono od tod

Se blezo zaveda

Zor pride odkod.

Vindiso predstaršo

Ashburško zibelj

Vindono Estrajško

Kdaj bivšo svoj delj.

Vindisa, Vindona

Slovenski ste ble

Na Nemcih Slovencu

Je Vindec ime.

Na uno se zida

Grad Ashburg poznej
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To n' uno pa Rudolp

Cesaril potlej.

Ashburci Vindiški

Poznajo svoj vir

Le oni me znajo

Ak nihče nikdir.

Podložnik ne sebe

Ne mene poznavš

Razmeta, razgraja

Nikoga se bavš.

Popravdne starjine

Overže mladinc

Navleka novjine

Undanšni mravlinc.

Jaderno začutim

Kam zeva še dalj

Ne misli mi biti

Ne oča ne Kralj.

Otroke mi zabit

Domačih besed

Jih sili, ko vsaki

Presileš popred.

Vidivšo, da z mano

Resnice mu ni

Za svoja deteca

Me v živo skerbi.

Bog vidil, za res sim

Zdihvala naskrivš

Po starimu Oču

Solzice prelivš.

Sim Rimlana pela

Kjurnejcu na glas

Razgrajca ne čaka

Zlo nič, še ne vas.

Mu pojem: “Jaz perstan

Slovenija zveličana



Jevropini sim”

Ne da me Nevesti

Je glušic pri vsim.

Zatorej mu pride

Tud njemu vihar

Jevropa enako

Ga silena vdar’

Kdor starga nam hoče

Popravlati kaj

Dosiolena brada

Prej raste mu naj.

Ti tedaj presvetli

Po Rudolpu vnuk

Veš ktire besede

Naj bode moj vuk.

Ti kličeš Brančišek

Ti život mi daš

Po rodu ti mene

Predpostariš znaš.

Na sercu s’mi rastel

Me Babico veš

Zveličaš, med svoje

Kraljice me deš.

Verstnica sim tvojih

Moj Serbljan, moj Leh

Slavonec in Hrovat

Slovak ino Čeh.

Polabec, Povislan

Podonovin brat

Od sestre je svoje

To slišati rad.

Se pesen mi zbud’ iz

Očišenih vust

Od mojga Brančiška

Vsim dat jo pokust.
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Brančišek oddevjaš

Rod žvinšek in hud

Človečiš, ga delaš

Po pameti ljud.

Ti skupiš Jevropo

Dat roke si v stren

Zdaj sebi prisega

Svet vekomni sklen.

Me sebi zapletaš

Med slavni svoj venc

Me Tebi veliča

 Tvoj zvesti Slovenc. 

Samica Ti dajam

Dost pridnih otrok

Premnogih pa sestram

Pridružena rok.

Metule Te pojo

Ti vuka Terpon

Belina in Čarta

Razlega se don.

Te slovejo Pola

Moj Sisek moj Terst

Tersat in tersnote

Gorice poverst.

Zaganja dor Drava

Š’mi Sava svoj šum

Rogulje Triglava

Odglašvajo hrum

Prijazni, pobožni

Zgol mir je tvoj duh

Po Tebi je zginil

Ošavni napuh.

Iz sinka doveršen

Star Oča mi spet

Zveličana željim
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tudi na področju pogonskih sistemov za vesoljska

plovila. Tu je bil očiten napredek opazen že v Hit-

lerjevem času.

Že davno pred ameriškimi poskusi, da bi se z

naprednimi vesoljskimi plovili odpravili na bližnja

nebesna telesa - najprej seveda na Mesec - je o

tem razmišljala nacistična elita, predvsem v okviru

svojih načrtov za kolonizacijo sveta, pri čemer pa se

niso ustavili. Nemčija je bila v tistem času tehnolo-

ška velesila in nihče ni imel tako velikopoteznih,

ambicioznih načrtov.

Pri začetnem razvoju naprednih letalnih strojev, ki

vključujejo tudi sisteme za nevtraliziranje gravita-

cije, so imela odločilno vlogo odkritja Viktorja

Schaubergerja in njegove naprave z vrtečimi diski.

Schauberger je med pozornim opazovanjem narave,

predvsem vodnih tokov in pojavov v njih, odkril

presenetljive naravne mehanizme, povezane z vo-

dnimi vrtinci, vorteksi. Med letoma 1938 in 1945 je

eksperimentiral s temi pojavi in ugotovil, da je z

njimi mogoče delovati proti sili gravitacije. Ustvaril

je več naprav, med katerimi so bili tudi leteči diski.

Proti koncu II. svetovne vojne je delal v bližini kon-

centracijskega taborišča Mauthausen ter izkoriščal

delovno silo, sestavljeno iz tehnično podkovanih

zapornikov in nemških znanstvenikov. Po koncu voj-

ne sta Schauberger in njegov sin živela v ZDA , kjer

je poročal, da za ameriško vlado dela na strogo za-

upnem projektu NLP-jev v Teksasu. 

Le Tebi živet.

Je sosed vesolnim

Po svetu moj dom

Vezilo vsih polkov

Po mokrim Ti bom.[24]

Slovstvo in viri:

[24] ŠIŠKO, A.: Slovenske domoljubne pesmi, Ljubljana : Založba Amalietti &

Amalietti, 2011, str. 162-164

Vodnikova pesem Slovenija zveličana potrebuje

vsaj kratek komentar. Avtor jo je s tem naslovom

napisal med leti 1812 in 1816. Ne samo, da je v njej

zapisal »Mat' stara Slovenja«, marveč je v nada-

ljevanju zapisal tudi, da kdor jo globoko pozna, ta

predstaro slovensko besedo ji da. 

Vodniku je bilo očitno jasno, da sta bili mesti

Vindisa (Augsburg) ter Vindona (Dunaj) nekoč v

davnini slovenski in so jima tudi imeni dali prav

Slovenci – Vindi. 

Vindisa, Vindona

Slovenski ste ble

Na Nemcih Slovencu

Je Vindec ime.

Vodnik je izpričal svoje prepričanje, da smo Slove-

nci živeli v teh krajih že pred okupacijo Rimljanov z

besedami »Metule te pojo«, saj je tam potekala

slovita bitka z Rimljani za časa cesarja Avgusta

Oktavijana. Za slovenska je oklical tudi mesta Pulj

(Pola), Sisek, Trst, Tersat in Gorico. Danes se –

zanimivo in tragično obenem – nobeno od teh

mest ne nahaja v Republiki Sloveniji!

Andrej Šiško

Se nadaljuje …

NA PRAGU VESOLJA – 1. del
(Drugo poglavje iz knjige Zorana Železnikarja Kaj pa Neze-

mljani?)

Razvoj naprednih letalnih strojev

Kot smo uvodoma ugotavljali ni zaželeno, da bi bila

javnost seznanjena z naprednimi tehnologijami. A

razvoj je v zadnjih sto letih skokovito napredoval, 

»die Glocke« (zvon)

Med raziskovanjem naprav, ki bi lahko izničile sile

gravitacije, so nato v nemškem rajhu v strogi tajno-



sti razvili napravo »die Glocke« (zvon), eno prvih za

izvajanje eksperimentov s prostorčasom in dimen-

zionalnimi skoki. Takšna naprava naj bi bila bistveni

element pogona letečih krožnikov. Obstajajo poro-

čila o skrivnostnih dogodkih, kot so nenadne smrti

in nenavadne motnje v elektromagnetnih poljih v

okolici, ki naj bi bili posledica eksperimentov z

omenjeno napravo.
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veliko letalno močjo, kot to opažamo pri letečih

krožnikih.

***

Malo pa je znano, da se je s pogonom za napredne

letalne stroje pred smrtjo ukvarjal tudi Nikola Te-

sla, saj je moral na tem področju delovati v strogi

tajnosti. Eden redkih, ki so o njegovem delovanju na

področju pogona letečih krožnikov poročali, je bil

Američan William Lyne. Njegova sporočila so res-

nično osupljiva.
S pogonom za napredne letalne stroje se je pred

smrtjo ukvarjal tudi Nikola Tesla.
Proučevanje elektromagnetizma, ki je bilo temelj

Teslovih življenjskih raziskovanj, ga je vodilo tudi v

raziskovanje gravitacije. Ugotovil je da gre pri

gravitaciji za elektromagnetni vrtinec z mogoč-

nimi vplivi na okolico; torej je vanjo možno poseči z

ustreznimi elektromagnetnimi napravami - z

elektriko proti elektriki. Če uspeš vpliv gravitacije

zmanjšati, je polovica problema transporta že re-

šena. Potisk pa zopet dosežeš z usmerjanjem EM

valov, s katerimi deluješ na eter.

Tesla je hitro dojel, kako bi ustrezni EM valovi lahko

učinkovito poganjali letalno napravo. Visokofrek-

venčno polje eter zgosti, da postane »tog«. To

lastnost je možno izkoristiti za elektrodinamični

pogon.

Načelna rešitev mu je bila jasna: dolgi valovi bi

lahko ustvarjali potisk plovila s krožnimi EM pulzi, ki

vrtajo skozi eter nekakšne močnostne kanale,

istočasno pa bi na nasprotni strani plovila visoko-

frekvenčni valovi, usmerjeni v nasprotno smer, po-

speševali eter pri prehodu skozi plovilo in zmanj-

ševali upor. Tako je že okrog leta 1915 govoril o

senzacionalnem pogonskem stroju, leta 1930 pa

napovedoval letalno napravo, ki se dvigne in leti z 

Nikola Tesla

Takšen letalni stroj z revolucionarnim pogonom,

brez kril in propelerjev ali zunanjih turbin, je l. 1940

novinarju New York Timesa, Williamu L. Lawrenceu,

opisoval v intervjuju. »Pogon« je tu pomenil na kro-

vu plovila obstoječ sistem za vzdrževanje gibanja

na elektromagnetni osnovi, napajan iz lokalnega

električnega generatorja, ali pa bi plovilo z energijo

oskrbovali z Zemlje – preko brezžične usmerjene

energetske povezave z zemeljskim virom. Govoril

je tudi o načrtih, da bi s svojimi medplanetarnimi

plovili omogočil odkrivanje drugih svetov v zuna-

njem vesolju.

Ne le ameriška vlada, tudi nacistična oblast sta bili

Tesli neprestano za petami. Nacisti, ki so si v pred-

vojnem času prizadevali za razvoj raketnega siste-

ma in vzporedno vodili projekt P2 s ciljem razvoja

visoko sposobnih letalnih strojev, so se sprva s

pomočjo industrijskega vohunjenja oskrbovali s Te-

slovimi dosežki, nato pa so ga v l. 1935 pridobili za

sodelovanje. Odločilnega pomena je bilo, da je

Werner von Braun s testiranjem elektropogonske

tehnologije v Los Alamosu v New Mexicu pridobil

Hitlerjevo podporo za projekt. Takoj po njegovi

vrnitvi v Nemčijo se je razvoj preselil v Evropo, v

Peenemunde ob Baltiku, kjer so se lotili razvoja ci-

garastih plovil. Sprva so se naslanjali na tehnične

rešitve iz podmorniškega programa, saj ob novi

moči revolucionarnega pogona, ki je relativiziral te-
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duhovnosti. Pridobili so si ogromno ezoteričnega in

okultnega znanja, ki so ga črpali predvsem z Dalj-

nega vzhoda, med drugim v Tibetu (1939).

Nacistično vodstvo, elita SS, je bilo naklonjeno tudi

raziskovanju vesolja in okultnemu znanju, ki so ga

kasneje črpali iz sodelovanja z nezemeljskimi tem-

nimi silami. Zelo vplivni člani nacističnega vrhov-

nega poveljstva so bili verniki ezoteričnih naukov

ter člani družb Thule in Vril. Naziv »SS« ne pomeni

le »Secret Service« temveč tudi Črno sonce

(Schwarze Sonne). Lahko si predstavljamo, kaj po-

meni častiti črno sonce. Kot svečeniki Črnega son-

ca (Saturna, Satana) so se oblačili v črne uniforme.

Prilastili so si tudi starodavni simbol življenja –

svastiko, le da so ji obrnili smer vrtenja, da je po-

stala simbol smrti. Kot bomo videli, so se podredili

svojim nezemeljskim gospodarjem, ki so zahtevali

popolno poslušnost. 

žnost, teža opreme in naprav ni bila več najpome-

mbnejša.

Čeprav se je izkazalo, da je pri razvoju letečega

krožnika najpomembnejša protigravitacijska na-

prava, pa so Teslova spoznanja in elektrodinamični

pogon pomembno oplemenitili razvoj na tem

področju. Kdo ve, kaj bi Tesla še lahko prispeval, če

ga ne bi prehitela smrt.

Kot trdi William Lyne, so ameriške oblasti in FBI po

Teslovi smrti l. 1943 zaplenile za vagon dokumen-

tacije in poskrbele, da so številne njegove razi-

skave, dognanja in izumi, med drugim tudi tehno-

logije letečih krožnikov in elektrodinamičnega po-

gona, ostale v strogi tajnosti. 

Vsi ti izumi so v trezorjih, na razpolago globa-

listom, ki Teslove ideje in izume s pridom upora-

bljajo.

Tako je na primer raketni pogon davno zastarela

tehnologija, vendar se v javnosti namerno ustvarja

vtis, da je še vedno aktualna, saj ne želijo, da bi

imelo od naprednih rešitev korist celotno člove-

štvo.

Vabljeni k ogledu:

1. Viktor Schauberger in antigravitacija: 

https://www.youtube.com/watch?v=RrOp8F4Ez6U

2. Schaubergerjevi »leteči diski« Repulsyn:

https://linas.org/mirrors/jnaudin.free.fr/2002.06.03/html/re

pulsin.htm

Nacisti in vesoljska tehnologija

Zelo nenavadno je, da je Adolf Hitler razpolagal s

tolikšnim številom skrivnih, zelo naprednih orožij - z

raketami V2, reaktivnimi letali, naprednimi podmor-

nicami, skoraj dokončano atomsko bombo in še

vrsto drugih, ki posegajo v področje alternativne

energije. 

Za bliskovit nemški napredek in superiornost na

tehničnem področju je bilo odločilno, da so pre-

stopili materialistični okvir ter se odprli metafiziki in

Črno sonce (Schwarze Sonne)

Nacisti so vedeli, da je na Zemlji, kot predhodnica

sedanje, obstajala visoka razvita civilizacija Atlan-

tide, ki je med drugim razpolagala z visoko tehno-

loškim orožjem. Prepričani so bili, da o tem obsta-

jajo izročila in verjetno tudi zapisi o naprednem

znanju, ki jih je potrebno le najti. In niso sedeli

križem rok.

SS je leta 1935 financirala raziskovalni in izobra-

ževalni projekt Ahnenerbe (»Dediščina prednikov«),

ki ga je nadziral Heinrich Himmler, vodja SS. Uradni

cilj projekta je bil izvajanje raziskav v zvezi s kul-

turno in rasno zgodovino ter izobraževalne deja-

vnosti, ki so podpirale nacistično ideologijo in poli-

https://www.youtube.com/watch?v=RrOp8F4Ez6U
https://linas.org/mirrors/jnaudin.free.fr/2002.06.03/html/repulsin.htm
https://linas.org/mirrors/jnaudin.free.fr/2002.06.03/html/repulsin.htm
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tiko. V resnici je šlo za mnogo širše delovanje, pri-

dobivanje okultnega in paranormalnega, pa tudi

tehnološkega znanja, potrebnega za razvoj napre-

dnih orožij. Pridobljeno znanje so spretno uporabili

za ustvarjanje neprekosljive propagande in manipu-

lacijo z množicami. Dokopali pa so se tudi do

številnih drugih skrivnostni, na primer do kozmičnih

portalov. 

V okviru okultističnega društva Vril, v katerem je

delovala tudi Hrvatica Marija Orsić, je v povezavi z

nemško družbo Thule Gesellschaft, prišlo do kana-

liziranja sporočil nezemeljske civilizacije (šlo je za

bitja z Aldebarana v ozvezdju Bika). Nemce so

seveda zanimali načrti za letalni stroj in tako je

prišlo do prejemanja informacij o izgradnji letečega

krožnika. Obravnavali so ga kot eno najbolj napre-

dnih orožij; pripadajoči projekt je bil zato najstrožja

tajnost. Nemci so se tega lotili zelo smelo in na

področju naprednih letalnih strojev postopoma for-

mirali devet razvojnih skupin ter relativno hitro

dosegli zavidljive uspehe. 

ka naj bi potekalo leta 1934. 

Hrvatica Marija Orsić

Ameriški raziskovalni novinarki Lindi Moulton Howe

je žvižgač povedal, da je v Modri knjigi videl poda-

tke o tem, da so Nemci prvo leteče plovilo v obliki

krožnika imeli že l. 1927. 

Podatke za izdelavo delujočega prototipa so prido-

bili od Nezemljanov s pomočjo dveh medijev iz

društva Vril. Pri izdelavi sta pomagala dva Nezem-

ljana.

Prvi leteči krožnik so Nemci zgradili že leta 1922 -
imenoval se je Jenseitsflugmaschine, vendar se je
pri razvoju zatikalo. Prvo pilotiranje letečega krožni-

Leteči krožnik 

Pravi zagon so raziskave dobile po letu 1937, ko so

zgradili vsaj sedem tipov letečih krožnikov od Vril 1

do Vril 7.  Razvili so motor tahionator 7, ki je imel

protigravitacijske učinke. 1939 mu je sledil še bolj

napreden in precej večji model plovila Haunebu II

(s premerom 72 metrov), ki naj bi bil uporaben tudi

za vesoljska potovanja. 

Nemci so leta 1938 vsa svoja plovila preselili v Ar-

gentino in na Antarktiko.

Kako ambiciozni so bili nacistični načrti dokazuje

dejstvo, da so načrtovali ogromno vesoljsko ladjo

Andromeda s premerom 139 metrov, v kateri je bil

predviden tudi manjši hangar za leteči krožnik.

Haunebu II 

Po nekaterih informacijah naj bi s plovilom Haune-

bu II že aprila 1945 leteli na Mars, kasneje pa naj bi

tam postavili svojo bazo. Očitno je šlo za intenzi-

vnejši prenos nezemeljske tehnologije in uporabo

pod nadzorom Nezemljanov. 

V svojem pismu je Schauberger zapisal: »Leteči

krožnik je bil testiran 19. februarja 1945; v bližini

Prage je v treh minutah dosegel višino 15.000 met-



Nacistično vodstvo je torej imelo vesoljsko opremo,
ki mu je zagotavljala tehnično superiornost ter od-
pirala možnosti za kolonizacijo tako Zemlje kot
vesolja!

Nemce, ki so imeli velike kolonizacijske apetite, je
zelo zanimala tudi Antarktika in kmalu so spoznali
njene velike prednosti. 

Antarktika je postala že v času pred II. svetovno
vojno »terra incognita«, nedostopno ozemlje, ki so
si ga skušali s tiho okupacijo prisvojiti nacisti. Na
njej se je zgodilo marsikaj, kar bi svetovno javnost
osupnilo. Postala je nedostopno vojaško področje,
na katerem je kasneje peščica držav (velikih sil)
uspela uskladiti svoje interese, zakoličila teren in
nato postavila svoje vojaške baze. Še danes je ne-
dostopno vojaško območje, kjer ni dovoljen niti
prelet letal. 

Nemci so se raziskovanja Antarktike lotili januarja
1939 in si kontinent nato praktično prilastili. Usta-
novili so svoje interesno, vojaško področje – »Neu-
schwabenland«, na katerem so vsa dela potekala v
tajnosti. 

Ledeni, pozabljeni, težko dostopni kontinent, velik
kot ZDA in Evropa skupaj, je bil pred tisočletji zelen,
cvetoč. Pod ledom Antarktike so odkrili sledove
neke minule civilizacije (Atlantide?), ki zaradi sateli-
tskih metod opazovanja znova burijo duhove. 
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Morda najpomembneje pa je bilo, da so pod ledom

odkrili podzemna topla jezera, ogromne jame in

tunele – kot nalašč za postavitev skrivnega voja-

škega kompleksa. Tako so Nemci že kmalu začeli z

izgradnjo skrivne vojaške baze – Baze 211, ki bi bila

v primeru vojnega poraza tudi primeren kraj za

umik. Dostop je bil možen le pod vodno gladino, s

podmornico, neopazno. 

rov ter vodoravno hitrost 2200 km/h. Bil je zgrajen

v koncentracijskem taborišču Mauthausen v sode-

lovanju s prvorazrednimi inženirji in stresnimi anali-

tiki, ki so mi bili dodeljeni.« 

Antarktika

Našli so številne artefakte, med drugim piramide. 

Baza 211 na Antarktiki ni postala le središče

nemške vesoljske tehnologije, temveč tudi

skrivališče za podmornice.

Vojaški poraz je nacistom prekrižal načrte in tako

so l. 1945 večino naprav in plovil umaknili na varno

– v Bazo 211, manjši del pa uničili. 

Na Antarktiki naj bi bila že od leta 1938 skrita nem-

ška Temna flota (Die Dunkle Flotte) s takrat najna-

prednejšo vesoljsko tehnologijo.

Vabljeni k ogledu:

1. Maria Orsic Vril Haunebu:

https://www.bitchute.com/video/pi-x2qPCFMs/

2. Marija Orsić – Ženska, ki je dala Hitlerju leteči krožnik:

https://odkrito.svet24.si/clanek/zanimivosti/maria-orsic-

zenska-ki-je-nacistom-dala-nezemeljsko-tehnologijo-

881139

3. Haunebu testni polet:

https://www.bitchute.com/video/PmoTgbh1TunN/

4. Osupljive nemške UFO naprave

https://www.youtube.com/watch?v=Q7FWb-WIV00

5. New Schwabia

https://www.youtube.com/watch?v=waRTj_8sP1A

6. Kaj se skriva pod ledom šestega kontinenta 

https://youtu.be/7cebbJBe4IQ 

7. Prikrivanje skrivnih Nezemljanov na Antarktiki| Starodavni

vesoljci: https://www.youtube.com/watch?v=TozSkCROyqU

8. Antarktika in izvor Temne flote:

 https://www.youtube.com/watch?v=L1fcc6YaFlA

Se nadaljuje...

https://www.bitchute.com/video/pi-x2qPCFMs/
https://odkrito.svet24.si/clanek/zanimivosti/maria-orsic-zenska-ki-je-nacistom-dala-nezemeljsko-tehnologijo-881139
https://odkrito.svet24.si/clanek/zanimivosti/maria-orsic-zenska-ki-je-nacistom-dala-nezemeljsko-tehnologijo-881139
https://odkrito.svet24.si/clanek/zanimivosti/maria-orsic-zenska-ki-je-nacistom-dala-nezemeljsko-tehnologijo-881139
https://www.bitchute.com/video/PmoTgbh1TunN/
https://www.youtube.com/watch?v=Q7FWb-WIV00
https://www.youtube.com/watch?v=waRTj_8sP1A
https://youtu.be/7cebbJBe4IQ
https://youtu.be/7cebbJBe4IQ
https://www.youtube.com/watch?v=TozSkCROyqU
https://www.youtube.com/watch?v=L1fcc6YaFlA
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